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ВСТУП

Одним з основних способів мовного вираження спеціальних знань є терміни, які створюються для ….
Вивченням особливостей військової лексики займались В.В. Балабін, Л.Л. Нелюбін, А.А. Дормідонтов, , А.А. Васильченко, Г.М. Стрєлковський, а військовий сленг є темою робіт таких мовознавців, як Г.А. Судзіловський, В.П. Коровушкін, О.В. Смірнова та Ю.Г. Кочарян.
Мета роботи …
Для досягнення мети необхідно розв'язати такі завдання:
….
Для вирішення завдань були використані наступні методи:
· ….
Об'єктом дослідження …
 Предмет – військова лексика як ….
Структура роботи: ця курсова робота складається  з трьох розділів, п’яти підрозділів, вступу, висновку та списку використаних джерел.

























РОЗДІЛ 1. ВІЙСЬКОВА ЛЕКСИКА ЯК РІЗНОВИД СПЕЦІАЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ
1.1. Сучасні підходи до визначення поняття "військова лексика"

Словниковий склад будь-якої мови можна розподілити на загальну лексику (слова які вживаються незалежно від місця проживання, професії та способу життя мовців) і лексику обмеженого вжитку, серед якої виділяють діалекти, жаргон та спеціальну (професійну) лексику.
Розвиток військової лексики в Україні пройшов декілька етапів. Найчастіше виділяють п’ять або сім.
На першому етапі (XI ст.) у писемних пам’ятках були зафіксовані такі праслов’янські поняття: «кожухь», «броня», «панцирь» тощо. Другий етап припадає на козацьку добу (XVII ст. ). Козаки мали особливий слововжиток, який охоплював, крім власних лексичних одиниць, й іншомовні запозичення. Популярними були такі ….
Військова лексика в сучасній українській мові виконує важливу роль у збагаченні словникового складу, про свідчать численні лексикографічні джерела. Сфера функціонування військово лексики у сучасному світі є дуже різноплановою [17, c.32].
Отже, …
1.2 Диференціація військової лексики

Диференціація професійної лексики для тематичних груп здебільшого походить від не мовної, а позамовної цінності, оскільки їх поєднує близькість реальностей та понять, які вони назвали. Деякі науковвці під час дослідження особливсостей диференціації військової лексики вважають, що розділення змісту є лише оригінальним кроком до встановлення смислових зв’язків, а не просто констатацією явищ, які викликані логічними зв’язками слів та «предметів». 
Військова лексика, диференційована за тематичними групами, показує різноманітність різних підходів …чних груп, визначення їх меж, залучення деяких слів до групи є досить суб'єктивний фактор. Тематичні групи - це поєднання слів логічного характеру, яке домінує над мовною об'єктивною реальністю [7, c.91].
На основі інтерпретацій науковців ми можемо виділити декілька типологічних особливостей «лексико-семантичної групи», таких як: 1) відносна спільність значень компонента в LSG; 2) загальні характеристики смислової структури; 3) наявність ядра та периферії, ядерна частина якої виражає характеристики LSG, лексико-семантичні відносини, парадигматичні та синтагматичні відносини та периферії, крім них, виявляє зовнішні зв’язки з іншими LSG, ….
Отже, в …


РОЗДІЛ 2 «ВІЙСЬКОВИЙ ТЕРМІН»  ЯК РІЗНОВИД СПЕЦІАЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ

2.1"Військовий термін" як різновид спеціальної лексики

В.Н. Шевчук дає наступну дефініцію військового терміна: «Військовий термін – це слово або словосполучення, що використовується для позначення певного спеціального поняття, що належить до того чи іншого розділу військової науки або до військової техніки»
Як зазначає Лукіянчук Ю.О.,військово-спеціальний термін – це слово або словосполучення, яке позначає поняття, що відноситься до організації, підготовки та ведення бойових дій, пересування та розташування військ, їх повсякденної діяльності та пов’язане з виконанням спеціальних завдань, є невід’ємною органічною частиною лексичної системи військово-спеціальної сфери, …. терміносистеми; 2) класифікація за сферою використання: універсальні (для багатьох споріднених областей), унікальні (для однієї області) та концептуально-авторські терміни; 3) історико-лексикологічна класифікація термінів, створена для кожної епохи, у якій фігурують терміни-архаїзми та терміни-неологізми [6, с. 66]. 
Залежно від ступеня спеціалізації значення Білозерська Л. П. поділяє терміни на три групи: 1. Загальнонаукові терміни – терміни, які вживаються практично у всіх галузевих термінологіях, напр. система, тенденції, закон. 2. Міжгалузеві терміни – терміни, які використовуються в кількох споріднених або віддалених галузях. Напр. економічна наука має термінологію, спільну з іншими соціальними, природничими науками: амортизація, приватна власність. 3. Вузькогалузеві терміни – терміни характерні лише для певної галузі, напр. : лімінг, чип [11, с. 22-23]. 
Д. Лотте розподіляв терміни на наступні категорії: предмети, процеси (явища), властивості та величини. В свою чергу, Т. Л. Канделакі дещо розширює вищезазначену класифікацію та поділяє терміни на такі, що позначають: предмети, процеси, стани, режими, властивості, величини, одиниці вимірювання, науки та галузі, професії, заняття [6, с. 66]. 
К. Д. Ісаєва вважає, що військова …. відміну від них, є носієм синтаксичних відношень [20, c. 124].
Таким чином, …














РОЗДІЛ 3. ВІЙСЬКОВИЙ СЛЕНГ

3.1. "Військовий сленг " як різновид спеціальної лексики

 Сленг – це область лексики в постійному стані розвитку та змін, що складається з яскравих і барвистих слів і фраз, які характеризують різні соціальні та професійні групи, особливо  коли ці терміни використовуються для спілкування всередині групи. Сленг забезпечує і посилює соціальну тотожність, але він також використовується в суспільстві загалом, щоб досягти атмосфери неформальної та дружньої ситуації, і чим більше хтось знає когось, тим більше можна спиратися на … населення, що використовується з метою здійснення певних мовленнєвих функцій (експресивної, оцінкової, корпоратвиної, пеййоративної тощо) і складається з одиниць сленгізмів, що мають різну лексиково-графічну маркованість» [15, c. 112].
Сленг – нелітературна додаткова лексична система, яка представляє паралельну експресивно-оцінну синонімію позначень загальновідомих понять і належить певній соціальній субкультурі, різновид понять соціолекту, соціально маркованої лексики певної суспільної гурпи в межах національноїмови [15, c. 112].
Військовий сленг відрізняється від загальнонародної просторічної лексики наступними характерними властивостями: 
– використанням вузькоспеціальної військової термінології як в переносному сенсі, так і при словотворенні різного роду;
 – використанням скорочень; – запозиченням з гангстерського жаргону;
 – порівняно більш інтенсивним запозиченням з іноземних мов; 
– різко …. завдання. [19, c. 152].
Отже, військовий ..






















ВИСНОВОК
[bookmark: _GoBack]Отже, військова лексика - це сукупність спеціальних найменувань, що відповідають поняттям і реаліям військової сфери й утворюють відповідну фахову підсистему. Як одна з найдавніших фахових підсистем військова лексика має свої ….
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